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引言
近十年来，跨文化交际逐渐与语言文化学、心理语言学、

社会语言学、认知语言学等学科产生交叉，这使得跨文化交际的
内涵从深度和广度上变得更为充实。毋庸置疑，跨文化交际的研
究得到了越来越多学者的关注，并取得了相当丰硕的研究成果。
例如，俄罗斯语言学家Красных·В·В,Аргенто
ва·Т·Ё,Воробъёв·В·В分别从民族心理语言学、
心理学和语言学文化学角度对跨文化交际中的不同民族心理背景
对交际模式的影响、交际模式在互动活动中的作用及不同语言文
化背景下交际模式的异同等问题进行了广泛的研究( 胡文仲，
2005：5-7)。国内语言学学者赵爱国、张会森、张家骅等也分别
从认知心理学视角、跨文化交际与外语教学和语用学等不同侧面
对跨文化交际中的先例现象、外语教学中跨文化交际能力的培养
和身体引语词汇联系问题进行了研究。但就跨文化交际，尤其是
对跨文化交际模式及在不同领域呈现的特征等方面的研究尚不够
深入，有待于进一步探讨与研究。

据莱伊·L·博得克斯戴尔的分析结果表明，在两个人整
个的交际过程中，非语言交际行为在整个交际过程中的占比要比
语言交际行为的占比高的多，此结果在一定程度上证明研究非语
言交际具有重大意义，但是，并非说无须学习其他国家的语言，而
是强调，就普通交际而言，“不是语言的语言”恐怕要比语言本身
更为重要。国内关于非语言交际行为的研究集中于外语教学方面，
商务合作方面研究较少。中俄之间的商务交流随着中俄关系的向
好发展而愈加频繁，为了两者之间进行更为有效的合作，除了进
行正常的语言交际以外，熟悉中俄之间的非语言交际行为显得尤
为重要。

1　关于非语言交际行为
1.1非语言交际行为的分类
根据我国跨文化交际研究学者毕继万对有关概念的界定得

出，非语言交际行为有广义的一面，也有狭义的一面，其中广义
的一面指的是在语言交际范围之外的不加区分的一切交际行为，
而非语言交际行为中狭义的一面指的是语言发出主体为了特定的
目的和意图，用非语言手段，如眼神，面部表情，身势语和副语
言等来表达自己的想法的过程。云贵彬根据此前的调查研究结果
表示，非语言交际包含九类语言符号（云贵彬，2007，5-6）。美
国社会心理学家B·W·Back将这九类语言符号大致分为三大类，
即动态无声的非语言，即身体语（又称体态语），静态无声的非语
言，即时空语，以及有声的非语言，即副语言，不论它们是否随
语言的出现一同发挥交际功能，在人类的交际过程中都发挥着不
可替代的作用。
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1.2非语言交际行为的功能
非语言交际在整个人类交际过程中的意义举足轻重，尤其对

于先天或者后天丧失语言表达能力的聋哑人，非语言交际就会成
为他们的主要交际方式。非语言交际的功能非常多样化，它既能
对语言交际的功能进行补充，又具备语言交际所不具备的功能。
通常，非语言交际行为是伴随语言并补充语言信息的，比如用手
指给他人指路是为了确认口中所提方位；其次，它具有代替语言
的作用，比如人只需点头就可以表示自己同意或承认，摇摇头表
明自己的拒绝或否定态度；此外，它还可以影响谈话过程，比如
在谈话过程中恰当运用面部表情可以起到调节气氛的作用；人们
还可以利用非语言信息和语言信息的矛盾获取谈话对象不想传达
的信息。

2　中俄商务合作中常用的身势语及其释义
身势语的表达和传递信息的过程是非语言交际行为的重要组

成部分。博得惠·斯特尔是美国著名的心理学家，他最早提出关于
身势语的概念，依照他的观点，身势语大致包含眼神、面部表情、
手势语、身体姿势、肢体动作以及肢体接触等方面的内容。在中俄
商务合作的交际过程中，人们必然伴随着身势语的表达。中国人和
俄罗斯人对某些身势语的理解有相似的地方，但大部分由于文化背
景不同在理解上有很大甚至对立的差别。在中俄的商务合作中常见
的身势语包括人的外部特征、目光语、微笑和肢体动作。

2.1目光语
人们在交流交际的过程中必然伴随着眼神接触，这是非语言

交际过程中的一个重要方面，绝大多数情况下虽不依附于语言，
但向交际对象传递着重要的信息。此外国外一研究还表明,在所有
感官中，眼睛相比其他感官是交际过程中获取信息最多的感官。

（汪成慧，2013:01）。因此，眼睛的交流作用在人际交往中十分重
要，但在此过程中是否应该看对方，谁该看或不该看，看哪个部
位，看多长时间，在既存的文化差异下，人们对此有不同的文化
理解。

俄罗斯人性格上较严肃，认真且多疑，在与俄罗斯人的交
流中，眼神的功能比中国更多样化，它承担着重要的交流功能。与
中国人相比，俄罗斯人彼此面对面交谈的时间更长，经常直接进
行面对面的对话，他们会更加认真地看着对话者。因此在商务合
作中如果对方长时间看着你并和你交谈，不必躲闪，也不必感到
不自在，他们并没有任何想法。然而,中国人交际时和俄罗斯人不
同的是，他们不会长时间直视着交谈者的眼睛 ,这是因为中国自
古以来就拥有谦逊的民族性格，和俄罗斯人相比中国人在交谈时
眼神接触较少，他们认为用适当的眼神接触表示真诚的倾听是必
要的，长时间的凝视对方被认为是一种没有礼貌的表现，尤其
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这种目光还会让对方感到不舒服，还可能产生疑惑。
在俄罗斯人眼中，双方第一次见面一方笑着看另一方，他

们会很疑惑，甚至觉得这个人有问题。而在中国人看来是一种友
爱，想要攀谈的信号，可以拉近谈话双方的距离。商务合作中第一
次见面尽量不要对俄罗斯人这样做，避免产生不必要的误会。俄罗
斯人也习惯于密切注意事件或人，他们可以长时间地密集注视着一
个陌生人，但是当它变得明显时，他们会立即移开视线，这点和中
国人有相似的地方，可能只是出于好奇或欣赏。俄罗斯人也可以迅
速甚至突然将视线从对话者身上移开，И. Ричмонд指出
在与俄罗斯人的交流中，目光交流时间在一定程度上取决于性情，
社会地位和文化特点，对话过程中，人们可以凝视对话者的脸或者
看着地板，好像在做出重要决定并权衡所言，这不违反礼节。

2.2 面部表情：微笑和情绪
面部表情通过部分面部感官的协调作用发挥自身的交际功

能，与人交际时面部表情也同样能传递出重要的交际信息，一
定程度上替代了部分语言交际，有些不必要说的话就能少说。
人面部表情的丰富程度远超想象，在非语言交际中作用重大。
一般俄罗斯人在中国人的印象里是高冷的和不苟言笑的，这大概
是俄罗斯人不经常对人抱以微笑的缘故，这也是俄罗斯非语言交
际行为和整个与俄罗斯人的交往中最引人注目的特征之一。

俄罗斯人的情绪通常直接反映在面部表情上，少数情况下会
试图隐藏负面情绪，一般不会隐藏高兴的情绪，而在私下或者
亲近的人身边，他们会自由地释放这种消极情绪。俄罗斯人的
笑容带有这个民族独特的个性，实际上，它所赋予的意义与中
国完全不同。俄罗斯人的微笑并不表示礼貌，那是对一个人的
情感信号，这代表着他们对交谈对象有好感或者对谈话的氛围表
示满意，或者表达内心真正的高兴。俄罗斯人和陌生人打交道
时不习惯对他们微笑，女售货员为什么不对顾客微笑，因为她
和他们不熟，但女售货员会对熟悉的买家微笑。

2.3肢体动作
人体的肢体动作也是非语言交际行为中的重要组成部分，在

某种程度上表达一些有用信息，一般包括身体姿势、手势以及其他
有肢体部位参与的动作行为,它们中有些是约定俗成的,自然习得，
有些是在自身所处环境的影响下学习来的。因文化差异的存在不同
文化背景下的人对此有不同的理解，有时候这种误解会对正常的跨
文化交际不利,甚至造成无法弥补的后果,即交际失误或失败。

（1 ）身体姿势和接触
俄罗斯人一般坐的很端正，给人一种庄重和认真的感觉，

尤其是在做客或者参加一些正式场合的时候，他们的表现看起来
更“正式”。我们总是可以注意到，参加聚会的俄罗斯人可以
在桌子旁坐很长的时间 可以达到4-5小时，中间只休息一小会
儿。而且俄罗斯人坐的时候通常不会占满整个座位。在餐桌上
俄罗斯人通常会将肘部放在桌子上，并尽量靠近盘子，以使他
们的脸更接近食物。在俄罗斯人眼中，少数中国人的姿势是可
接受的，也有许多中国人的姿势在俄罗斯被认为是不妥的。俄
罗斯人忌讳双腿交叉，他们通常把这种动作视为性挑衅，他们
对此更加敏感。女性很少跨腿而坐，如果这样坐的话，通常会
立即引起人们的注意，并认为是在公开表明性欲。

（2 ）手势语
手势语方面有许多值得注意的地方，如果能领会这些无意的

手势语的隐藏含义，不仅必免造成不必要的误会，还会对合作
大有裨益。谈判桌上如果对方两掌相对向前伸展表示他对有兴趣
倾听，双手手指交叉放于下巴前表示他内心处于防备阶段，需
要仔细考虑。当与俄罗斯人交谈时，如果他们把食指弯曲，放
在你眼前，就是表示他不相信你，或者完全怀疑你所说的东
西，这个时候你就要注意自己所说的话。

除此之外，需要注意的是中俄招呼人的手势有很大不同，
俄罗斯人招呼人过来的方式和中国人完全相反，俄罗斯人习惯手
心向上，这样的情况下经常会造成误会，一名中国留学生有一
次在莫斯科公园散步，看见一位俄罗斯朋友在不远处散步，于
是就大声喊他过来。不料，那位朋友却扭头走开了，令他很郁
闷，原来是他招呼朋友过来的手势不对，那位俄罗斯朋友以为
中国留学生在赶他走。另外，中国人有时会无意用勾手指的动
作招呼与自己亲密的人，在俄罗斯人眼中，用食指勾人，是挑
衅性的招呼，因此在招呼俄罗斯人时要慎重用此手势。

俄罗斯人常喝酒，也有相关的手势，把大拇指和中指弯曲
后在自己的脖子上或衣领上弹几次，表示自己不清醒、喝了酒。在
中国人们会握拳作杯子状，借助做喝水的动作来表示饮酒。在中
国，行人“打的”时，伸出巴掌往回勾动，招呼出租车司机过来。
而俄罗斯人“打的”的动作是站在路旁举手示意，就像在课堂上
回答问题一样。另外，伸出大拇指和食指呈倒八字，中国人表示

“8”，俄罗斯则表示“3”。俄罗斯人和中国人表达歉意的方式也很
不同，在表达歉意时俄罗斯人习惯一手放在胸前，一边微微点头，
而中国人一般会举起两手手掌向外挥动，或者双手合十放在胸前
进行略微抖动，以此表达歉意。

3　结论
时代发展的脚步不断向前， 国际间的跨文化交际活动也随之

日益紧密和频繁。随着经济全球化和全球经济一体化的发展，中俄
两国的关系进入了空前“蜜月期”，双方跨文化交际活动范围也日
益广泛，不仅文化碰撞也更加频繁，商务合作也越来越多。国内关
于非语言交际行为的研究集中于对外教学方面，商务合作方面研究
较为稀薄。中俄商务合作中的非语言交际行为不可或缺，基于不同
的文化背景，人们对在合作中可能出现的此类行为的诸多方面内容
有不同的理解和观点，在商务交际过程中不可避免会产生一些误会
和曲解，研究中俄跨文化交际背景下商务合作中的非语言交际行
为，并进一步理解和重视，有利于中国和俄罗斯进行更顺利的、有
效的商务合作。本文简单列举了商务合作中可能出现的非语言交际
行为并提出中俄双方的理解误区，可以为此方面进行的非语言交际
进行参考。中俄商务合作中非语言交际行为的整体特点以及交际模
式还有待进一步深入研究。
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